Introit, Years A & B (Ps. 37: 22, 23 and 2)

Abandon me not, O Lord my God, do not depart from me; come to my assistance, O Lord, mainstay of my deliver-
ance. Vs. O Lord, do not rebuke me in your anger; chastise me not in your wrath.
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Ne de-re-lin-quas me, D6-mi-ne De-us me-us, ne di-scé-das a me:  in-tén-de
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in ad-ju-t6-ri-um me-um, D6-mi-ne vir-tus sa-li-tis me-ae.  Ps. D6-mi-ne,
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ne fu-r6-re tu-o ar-gu-as me: ne-que in i-ra tu-a cor-ri-pi-as me.

“Ne derelinquas me . . .” is repeated

Introit, Year C (Wis. 11: 24-25, 27; Ps. 56)

Your mercy extends to all things, O Lord, and you despise none of the things you have made. You overlook the sins
of men for the sake of repentance. You grant them your pardon, because you are the Lord our God. Vs. Be merciful
to me, O God, be merciful to me, for my soul confides in you.
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Mi-se-ré-ris 6-mni—um, D6-mi-ne, et ni-hil o-di-sti e-6-rum quae fe-ci-sti,
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il-lis: qui-a tu es DO6-mi-nus De-us no-ster. Ps. Mi-se-ré-re me-i
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De-us, mi-se-ré-re me-i: qudé-ni-am in te con-fi-dit &-ni-ma me-a.

“Miseréris 6minum . . .” is repeated
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Gradual (Ps. 47:10-11, 9)

We have received your mercy, O God, in the midst of your temple; even as your name, so does your praise extend
to the ends of the earth. All that we have heard, we have now seen, in the city of our God, on his holy mountain.
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Sus-cé-pi-mus, De-us, mi-se-ri-cér-di-am tu-am in mé-di-o tem-pli tu-i:

q: 2— ) ) ) 2—R .I' f—a—a——R—a—R—Hh ) a ; I—I—J
a &

se-cun-dum no-men tu-um, De-us, i-ta et laus tu-a in fi-nes ter-rae. Sic-ut
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au-di-vi-mus, i-ta et vi-di-mus in ci-vi-ta-te De-i no-stri, in mon-te
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san-cto e-jus.

Alleluia, Years A & B (Ps. 32: 6)

Alleldia, alleldia. By the Word of the Lord, the heavens were established, and all the power therein by the Spirit
of his mouth. Alleltia.
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Al-le-1u-ja, al-le-la-ja. Ver-bo Do6-mi-ni cae-li fir-ma-ti sunt, et Spi-ri-tu
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o-ris e-jus o-mnis vir-tus e-6-rum. Al-le-1u-ja.
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Alleluia, Year C (Wis. 12: 1)

Allelia, alleltia. O Lord, how good and delightful your Spirit is in us! Alleldia.
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Al-le-14-ja, al-le-ld-ja. O quam bo-nus et su-a-vis est, D6-mi-ne, Spi-ri-tus
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tu-us in no-bis! Al-le-1u-ja.

Offertory (Ps. 102: 2, 5)

Bless the Lord, O my soul, and forget not all his benefits; and your youth shall be renewed like the eagle’s.
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Bé-ne-dic a-ni-ma me-a DoO-mi-no, et no-li o-bli-vi-sci o-mnes re-tri-
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bu-ti-6-nes e-jus: et re-no-va-bi-tur, sic-ut a-qui-lae, ju-vén-tus tu-a.

Communion (Ps. 15: 11)

You have made known unto me the ways of life; you will fill me with joy at the sight of your countenance, O

Lord.

q%n—a—a—n—n—n—.'n'n—nn—nnn—n—n—n- P

No-tas mi-hi fe-ci-sti vi—as vi-tae: ad-im-plé-bis me lae-ti-ti-a cum wvul-tu

e ——

tu-o, DO-mi-ne.
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